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 ملخّص 
ّترجمةّّفّّّالعربيةّّاللغةّّّتعليمّّقسمّّطلابّّّيشعرهاّّّال تّّّالمشكلاتّّعنّّّيبحثّّّالبحثّّّهذاّّّإنّ 

ّالبحثّّهذاّّكان.ّّكديريّّالحكومي ةّّالإسلامي ةّّجامعةّّّفّّّالإندونيسي ةّّإلّّّالعربيةّّالنصوصّ
ّلدىّّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّترجمةّّّمشكلاتّّّماّ(1ّّّّ:ّ)ّّالأسئلةّّتلكّّلإجابةّّمعتمدّ
ّمشكلاتّّحلّ ّّكيف(2ّّ)ّّّ؟ّّّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّلجامعةّ العربيةّّاللغةّّّتعليمّّقسمّّطلاب

ّّالإسلاميةّّالجامعةّ العربيةّاللغةّتعليمّقسمّطلابّّّلدىّالإندونيسيةّإلّّّالعربيةّالنصوصّترجمة
ّّكديريّّّالحكومية ّّالكيفىّّالبحثّّّهذاّّّ؟ّّ ّّدراسةّّّالكيفىّّّالبحثّّّبنوعّّالباحثّّّويستخدمّ.

ّّحالة ّبإستخدامّّجمعهاّّّقدّّّالتّّالثانويةّّوّّّالأساسيةّّالبياناتّّمنّّّالبياناتّّالباحثّّّوتناولّ.
ّنتيجةّّهذهّّّّ.البحثّّنتائجّّلتكونّّالبياناتّّّهذهّّّتعاملّّّثّ .ّّالتوثيقّّوّّّالمقابلةّّوّّّالملاحظةّّّطريقةّ

ّالنصوصّترجمةّفّّكديريّّالحكوميةّالإسلاميةّبجامعةّّّالعربيةّاللغةّتعليمّقسمّلطلابّّّالبحث
ّالمستخدمةّالوسيلةّّأوّّالآلةّّأم اّ.ّالتفسيريةّّالترجمةّّوّالحرفيةّالترجمةّهيّّالإندونيسيةّإلّّالعربية
ّّترنسليتّّجوجلّّّوّّالمنو ر،ّّالقاموسّّالمترجم،ّّالقاموسّّالمعانىّ،ّّالقاموسّّّمنهاّّللترجمة ّأم ا.

.ّّاللغوي ةّّغيّرّّوّّاللغوي ةّّمشكلاتّّوهماّّالقسمينّّإلّّتنقسمّّالطلابّّيشعرهاّّّالتّّالمشكلات
ّّاللغةّّتطو رّّّوّّّوتعريبّّّالجملةّّتركيبّّوّّّالقواعدّّوّّالمفرداتّّاللغوي ةّّّمشكلاتّّّتشمل ّأم اّ.

ّّوّّّالمختلفتانّّّالإندونيسيّّوّّالعربّّبينّّالثقافيةّّوّّالإجتماعيةّّتشملّّّاللغوي ةّّغيرّّالمشكلات
ّوالإرشاداتّّالتوجيهاتّّقلةّّوّّّالمتنو عةّّالمترجمينّّقدرةّّوّّّالإهتمامّّقليلّّوّّّالكسلانّوّّّالمملةّّّشعورّ

ّالحلّ ّّأم اّ.ّالترجمةّّفّّالمنخفضةّّّالقدرةّّوّّّالطلابّّهؤلاءّّّإلّّّالترجمةّّتعليمّّعمليةّفّالمدر سةّّمن
ّّيقومواّّّأنّّّوعليهمّّجي دا،ّّالمحاضراتّّتابعينّّالطلابّّيكونّّّأنّ:ّّمنهاّّالمشكلاتّّهذهّّللتغلب

ّمنّّالمساعدةّّيطلبواّّأنّّّوّّالترجمة،ّّممارساتّّمنّّيكثرواّّأنّّّعليهمّّويجبّّالمنزلية،ّّبواجباتهم
ّالن صوصّّلقراءةّّيكثرواّّأنّّوّّبالضبط،ّّالجملّّيرت بواّّأنّّّوّّالمفردات،ّّيكثرواّّأنّّوّّذكىّ،ّّصديق
ّنتائجّّّقراءةّّيكثرواّّأنّّوّّكسول،ّّلاتكنّّوّّالقواعد،ّّفّّيعمقواّّأنّّوّّالإندونيسية،ّّوّّالعربية
ّوجودّّالإندونيسية،ّّوّّالعربيةّّاللغةّّالقواعدّّّجميعّّّيقدرواّّأنّّّوّّالجي دة،ّّوّّالص حيحةّّّالترجمة

ّّ.العملّّعالّّأىّالحقيقىّّبعالّّّالدرسّّكلّ ّّمتابعةّّالدرسّ،ّّإختيارّإذاّّمنو عاتّ
ّّقسمّّّطلابّّّّ،ّّالإندونيسيةّّإلّّّالعربيةّّالنصوصّّّترجمةّّّمشكلاتّّتحليلّ:  الأساسية   الكلمات 

 العربيةّّاللغةّّتعليم
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 المقدّمة 
ّتعبيرّّهىّإصطلاحاّالترجمةّأما.ّالهدفّلغةّإلّالأمّلغةّمنّالمعنىّنقلّهىّلغةّالترجمة

ّّالجملةّّّقصدّّينقصّّولاّّالأمّّلغةّّفّّالمقصودّّالمعنىّّجميعّّبتبليغّّالهدفّّإلّّّالأمّّلغةّّمنّّالجملةّّمعنى
ّّ.الواردة

ّاستشهاداّهىّالترجمةّّأنّقيلّالإندونيسىّالقاموسّفّالموجودّبالنظرىّمقوّ ّالرأىّهذا
ّأخرىّبلغةّشرحّمعناها"ّترجمة"ّالعربيةّلغةّمنّالترجمةّكلمةّّإشتقت.ّأخرىّإلّلغةّمنّنقلاّأو
ّّأخرىّّإلّّلغةّّمنّّالمعنىّّنقلّّأو Oxfordّّّفّ. Advancedّ Learner’sّ Dictionaryّّّّأنّّّقيل

“transalationّisّtheّprocessّofّchangingّsomethingّthatّisّwrittenّorّspokenّintoّanotherّ

language”،ّّ1ّ.أخرىّّلغةّإلّلسانيةّأوّكتابةّّالنصّنقلّعمليةّهىّالترجمةّأنّّمعناه
ّعنّّالفهمّّوعب ّّّالأمّ،ّّباللغةّّتسم ىّّعادةّّّلغةّ،ّّأحدّّفّّالن صّّلفهمّّعملي ةّّّهىّّالترجمة

ّّالهدفّّباللغةّّتسم ىّّالتّّالأخرى،ّّاللغةّّإلّّالن ص ّّّّنييوماركّّقال. ّّلتبليغّّالجهدّّهىّّالترجمة"
2ّ."مناسباّّالهدفّإلّالأصلىّالن صّفّالموجودةّالرسالة

ّالقدرةّّبلّّفقط،ّّالأمّّللغةّّالن صّّفهمّّفّّالشخصّّبمهارةّّّمتعل قةّّليستّّالترجمةّّعملي ة
ّفّّّالمقد مّّالمعنىّّلتعبيرّّعملي ةّّهىّّالترجمةّّّالحقيقةّّفّ.ّّبعدهّّالهدفّّاللغةّّإلّّالمتناولّّالفهمّّّلكتابة

ّّالكاتبّّّمنّّالمقصودّّنقصّّلاّّوّّّالأمّّاللغةّّفّّالكاملّّبالمعنىّّمتساوياّّالهدفّّإلّّالأمّّاللغة
ّ.الأصلى

ّهىّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربيةّّاللغةّّالترجمةّّأنّ ّّيقولّّأنّّالباحثّّفيستطيعّّذكرهّّسبقّّمم ا
ّّأوّّّمكتوبةّّّإماّّالإندونيسيةّّّاللغةّّوهىّّالهدفّّاللغةّّإلّّالعربيةّّاللغةّّيعنىّّالأمّّلغةّّالشرحّّأوّّالتعبير
ّلغةّّأوّّأصلهّّلغةّّفّّّالأصلّّالمتحدثّّّأوّّالكاتبّّّمنّّالمقصودّّالمعنىّّزيادةّّأوّّنقصّّبغيرّّلسانية
ّ.الإندونيسيةّإلّترجمّإذاّالعربية

ّّبلادّّمنّّالدينّّّوّّّالثقافّّوّّّالتكنولوجياّّّوّّّالعلمّّنقلّّعملي ةّّفّّّمهم ةّّحالةّّّهىّّّالترجمة
ّهىّّوّّاللغوي ةّّفّّّالن اسّّقدرةّّبنقصانّّيسب بّّالحالّّهذا.ّّإندونيسياّّمثلّّّالناميةّّبلادّّإلّّالمقد مة

ّّ.لغتهمّفّالجديدةّالمعلوماتّّلتناولّالناسّتساعدّسوفّالترجمةّهذهّبكونّّحت ّ.ّالأجنبيةّلغة
اّّمهم ةّّالترجمةّّأنّ ّّكتابهاّفّّّحنيفةّّأمىّّقالت ةّّالز مانّّتطو رّّفّّجد  ّ:ّّمنهاّّالأسبابّّّلعد 

 
1 M.Zaka Al farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011),  21 
2 Kardimin, “Ragam Penerjemahan” Jurnal Studi Islam. Vol. 2, Juni 2017 
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ّإلّّالمقد مةّالبلادّمنّالدينّوّالثقافّوّالتكنولوجياّوّالعلمّنقلّفّجد اّضروري ةّلترجمةا .1
 إندونيسياّّمثلّالناميةّّالبلاد

ّّبمهنةّّّالمتور طّّالشخصّّحياةّّّفّّدائمةّّّمعل قةّّالمجم عّّحت ّّّالبسيطّّّمنّّالترجمة،ّّعملي ة .2
 باحثاّّأوّمدر ساّإم اّاللغوية،

ّّشكلّّّفّّاالإندونيسيةّّباللغةّّتنشرّّأنّّينبغىّّالتّّالأجنبي ةّّّالبلادّّمنّّالمعلوماتّّّكثير .3
 للمجتمعّالقبولّلسرعةّوغيرهاّفيلمّوّالكتب

 الأجنبيةّّاللغةّّقسمّفّلطلا بّّاللغةّتطو رّّلواسطةّّالترجمةّوظيفة .4
 3ّّّّ.للمخر جينّالن تائجّّأحدّتكونّأنّتستطيعّالترجمةّّمهارة .5

ّّكماّ.ّّفيهماّّّالثقافّّبجميعّّّوالهدفّّالأمّّلغةّّّوهىّّلغتينّّبينّّالأقلّّالترجمةّّّتضمنت
ّالمشكلةّّّأصعب.ّّبينهماّّالثقافّّلإنتبهّّّالمترجمّّّعلىّّبدّّّفلّاّّالإندونيسية،ّّإلّّالعربيةّّّاللغةّّالترجمة

ّّالأمّّّاللغةّّبقدرّّّليستّّالترجمة.ّّالهدفّّوّّالأمّّاللغةّّبينّّالمكافئةّّالكلمةّّتحصلّّهىّّالترجمةّّف
ّالذىّّالثقافّّأوّّالعلمّّعنّّتماماّّالفهمّّعلىّّيقدرّّانّّالمترجمّّعلىّّبدّّلاّّبلّّفقط،ّّالهدفّّو

ّّ.صحيحاّالهدفّاللغةّإلّيشرحّأنّيقدرّثّالأمّاللغةّالنصّفّيحمل

ّّمصادرّّلأنّ .ّّللمسلمينّّخاصةّّجد ا،ّّمهم ةّّالإندونيسي ةّّإلّّّالعربي ةّّاللغةّّترجمةّّتعليم
ّّمكتوبةّّّكلهاّّالأخرىّّالمسلمينّّالعلماءّّكتبّوّّّالحديثّّوّّالقرأنّّوهىّّالإسلاميةّّالشريعة

ّّفلذلك.ّّالفاسدّّالفهمّّإلّّنلصقّّلاّّحت ّّّالصحيحّّالمعنىّّنفهمّّأنّّعليناّّبدّّفلا.ّّالعربيةّّباللغة
ّّالإندونيسيونّّكانّّكماّّحت ّّّلغتهم،ّّإلّّالعربيةّّاللغةّّيترجمونّّهمّّالأعجميونّّّالمسلمونّّكان

ّّلمهم اتّّّوفقا.ّّأيضاّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّاللغةّّيترجمونّّهمّّالعالّّفّّبلاداّّالمسلمينّّكأكثر
ّّالهدفّّوّّالأمّّلغةّّوهىّّاللغتينّّبينّّالترجمةّّطريقةّّيفهمّّأنّّلمترجمّّبدّ ّّفلّاّّالترجمية،ّّالعمليةّّهذه

ّّالمدارسّّفّّالتدريباتّّّوّّّالممارساتّّّخلالّّمنّّإلاّّالمترجمّّعليهّّيحصلّّلاّّالمعنىّّهذاّّّوّّ.جيدا
ّّ.الأخرىّالعمليةّالأماكنّمّالجامعاتّّو

 

3 Umi Hanifah, Metode Terjemah (Teori Penerjemahan Arab-Indonesia), (Surabaya: CV.Dwiputra Pustaka 

Jaya, 2013), 106 

 



Ahmad Rifa’i 

العربية اللغة تعليم قسم طلاب لدى الإندونيسية إل العربية النصوص ترجمة مشكلات تحليل  …. 

 

42 | 

ّوهىّّكديريّّالحكومي ةّّالإسلامي ةّّالجامعةّّفّّعمليتهاّّتم تّّالممارساتّّّتلكّّّكانتّوّ
ّتشتملّالذىّالرابعّالمستوىّفّكمثل.ّّالعربيةّاللغةّتدريسّقسمّّفّالدراسيةّالموادّكإحدى

ّّ.الأخرىّالعربيةّالنصوصّّوّالقرآنيةّالآياتّّترجمةّّمنّالترجمةّمادة

اّّّالملاحظةّّالباحثّّقامّّبعدّّالرابعّّالمستوىّّفّّالترجمةّّتعليمّّعملي ةّّأم ا ّموافقةّّّليسّّأنّ 
ّّلترجمةّّّالترجمةّّهذهّّتوجهتّّالحقيقةّّفّّأنّ ّّللصحافة،ّّالترجمةّّلاسمهاّّوفقا.ّّالأو لّّالتعل مّّبهدف
ّّبتقديميةّّالترجمةّّفّّالأساسيةّّّبالنظرياتّّّتتعل قّّتعليمهاّّّأكثرّّّعمليتهاّّفّّلكنّّالقرآنية،ّّالآياتّ

ّّّّّّ.الترجمةّفّّالطلابّّقدرةّضعيفّيسب بّوّّمباشرةّالترجمةّّممارسةّفّناقصّّحتّالجماعية،

ّّترجمةّّّفّّالرابعّّّالمستوىّّفّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّلمعرفةّّأم ا
ّّالرابعّّمستوىّّفّّالط البةّّّإحدىّّّمعّّالمقابلةّّّالباحثّّفقامّّالإندونيسي ة،ّّإلّّالعربيةّّّالنصوص

ّّ:فقالتّقابلتهاّإذاّالدراسي ة،ّالمادةّتلكّّات بعتّال تّمنو رةّحنيفةّاسمها

ّهىّّالعربيةّّاللغةّّكديري،ّّالحكوميةّّالإسلاميةّّلجامعةّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسمّّف
ّإلّّّالعربيةّّاللغةّّترجمةّّّهىّّالمهمّّاحدهاّّيقدروهاّ،ّّانّّطلابهاّّّعلىّّبدّّلاّّالتّّرئيسيةّّمادة

ّّاللغةّّترجمةّّفّّالطلابّّّمنّّالأخطأّّكثيرّوّّّالمشكلاتّّّمنّّكثيرّّتوجدّّّأنّّرغم.ّّالإندونيسية
ّ.ّّالإندونيسيةّإلّالعربية

 الإندونيسية –  العربية اللغة  ترجمة عن النظري الإطار
 الإندونيسية – العربية اللغة الترجمة تعريف .1

ّّهىّّّإصطلاحاّّالترجمةّّأما.ّّالهدفّّإلّّالأمّّلغةّّمنّّالمعنىّّنقلّّهىّّلغةّّالترجمة
ّّولّاّّالأمّّلغةّّفّّالمقصودّّالمعنىّّجميعّّبتبليغّّالهدفّّإلّّّالأمّّلغةّّّمنّّالجملةّّالمعنىّّتعبير
ّ.الواردةّالجملةّقصدّنقص

ّهىّّالترجمةّّأنّّقيلّّالإندونيسىّّالقاموسّّفّّالموجودّّبالنظرىّّمقواّّالرأىّّهذا
ّمعناهاّ"ّّترجمة"ّّالعربيةّّلغةّّمنّّالترجمةّّكلمةّّإشتقت.ّّأخرىّّإلّّلغةّّمنّّنقلاّّأوّّاستشهادا

OxfordّAdvancedّLearner’sّّّف.ّّأخرىّّإلّّلغةّّمنّّالمعنىّّنقلّّأوّّأخرىّّّبلغةّّشرح

Dictionaryّّّّأنّّقيل“transalationّisّtheّprocessّofّchangingّsomethingّthatّisّwrittenّ
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orّspokenّintoّanotherّlanguage”،ّّّّّأوّّّكتابةّّالنصّّنقلّّعمليةّّهىّّالترجمةّّّأنّّمعناه
4ّّ.أخرىّلغةّإلّلسانا

ّإلّّتنقسمّّبالكلمةّّالمراد.ّّالهدفّّإلّّالأمّّلغةّّمنّّالكلمةّّالمعنىّّنقلّّهىّّفالترجمة
ّّالبجمةّّّكتابهّفّّّفتوىّّفيصالّّمحمدّّقالّّكما.ّّاللسانيةّّوّّالمكتوبةّّالكلمةّّترجمةّّيعنىّّالمعنين

ّّالثانىّّوّّ،(ّّكلام)ّّّّالشرحّّأوّّالتعبيرّّمعناهاّّالترجمةّّالأولّّالترجمة،ّّتعريفّّمنّّمعنانّّلها
5ّّ.النصّفّالجملةّتفسيرّمعناهاّالترجمة

ّّأوّّّالكتبّّفّّالنصوصّّمنّّالهدفّّّلغةّّإلّّالأمّّلغةّّنقلّّّهىّّالكتابةّّفّّالترجمة
ّّكلامّّمنّّّمباشرةّّالهدفّّلغةّّإلّّالأمّّّاللغةّّنقلّّهىّّّلساناّّالترجمةّّأما.ّّالشخصّّكتابة

ّ.الكلامّمنّالمقصودّتقليلّبغيرّالشخص

ّسواءّّطلبّّهىّّالترجمة"ّّقالّّأنهّّسافورىّّمنهاّّالترجمةّّتعريفّّعنّّالآراءّّبعض
ّّثّ.ّّالمتساويةّّالأفكارّّبسببّّالترجمةّّإجراءّّيستطيع.ّّالأخرىّّاللغةّّإلّّاللغةّّمنّّالأفكار

اّّنداّّمنّّرأي ّّالهدفّ،ّّإلّّالأمّّلغةّّفّّّتوجدّّالتّّالرسالةّّّلنقلّّجهادّّّهىّّالترجمةّّقالتّّأنّ 
ّّهمّّّ،(ّّإليهّّالمرسل)ّّّّالهدفّّّلغةّّإلّّنقلتّّقدّّالتّّالرسالةّّمنّّّسامعينّّأوّّقارئينّّحت

6ّّ.الأصلّلغةّفّبالتأثيرّالمتساوىّالتأثيرّيتناولون

ّهىّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربيةّّترجمةّّّأنّ ّّيقولّّأنّّّالباحثّّفيستطيعّّسبقّّمم اّّذكُرّّكما
ّّمكتوبةّّّإماّّالإندونيسيةّّلغةّّوهىّّّالهدفّّاللغةّّإلّّالعربيةّّّلغةّّيعنىّّالأمّّّلغةّّالشرحّّأوّّّالتعبير

ّاللغةّّّفّّالأصلّّالمتحدثّّّأوّّّالكاتبّّمنّّالمقصودّّالمعنىّّزيادةّّأوّّّنقصّّبغيرّّلسانيةّّّأو
ّّ.الإندونيسيةّإلّترجمّإذاّالعربيةّاللغةّيعنيّالأصلية

 الترجمة  عناصر .2

ّكلامىّّنتاجّّإلّّاللغات،ّّإحدىّّفّّالكلامىّّالإنتاجّّتحويلّّعمليةّّالترجمةّّّأنّّعرفنا
ّهذاّّيشملّّالمعنى،ّّعلىّّأيّّالثابت،ّّالمضمونّّجانبّّعلىّّالمحافظةّّّمعّّأخرى،ّّلغةّّف

 ّ:ّّوهىّبردةّابنّقالّكماّّعناصرّأربعةّعلىّالتعريف

 
4 M.Zaka Al farisi, 2011, 21 
5 M.Faisol Fatawi, Seni Menerjemah (Malang: UIN-Malang Press, 2009), 2 
  نفس المرجع  6
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 أخرىّبلغةّّستكشفّأوّستترجمّالتّالأصلّلغةّهى:ّّالأمّلغة .أ
 الأمّّاللغةّللتعبيرّّأوّللترجمةّتستخدمّسوفّّالتّلغةّهى:ّّالهدفّلغة .بّ
ّلغةّّّإلّّتترجمّّعندّّمعنهاّّّتغيرّّلاّّبشرطّّّالمؤلفّ،ّّمنّّالقلبّّمحتوياتّّّهىّ:ّّّّالرسالةّ.ّّج

ّالهدفّ
 7الرسالةّّأوّّاللغويةّحالةّفّإم اّترجمّّعندّّالهدفّوّالأمّاللغةّبينّمتوازنّ:ّّمطابقة.ّد

جمةّّعملي ةّّفّّإذن ّحت ّّّالعناصر،ّّتلكّّّيحملّّأنّّّبدّ ّّلاّّالهدف،ّّإلّّالأمّّاللغةّّّالتر 
م.ّّجي دةّّوّّصحيحةّّترجمةّّتكون ّّالقر اءّّوّّالأفكارّّّكمانحّّالكاتبّّبينّّصراطاّّتكونواّّّلأنّ 

ّ.ّالمعلوماتّّكمستلم

ّحت ّّّالأخرىّ،ّّإلّّترجمّّإذاّّمحتوياتهاّّّيساوىّّأنّّبدّ ّّلاّّالأمّّاللغةّّفّّالكاتبّّلمرادّّفا
ّيفهمّّبماّّالكاتبّّالأفكارّّبينّّالنصوصّّمحتوياتّّّمنّّالفهمّّفّّينقصّّأوّّالفرقّّيحدثّّّلا

ّّدامّّّماّّّالهدف،ّّاللغةّّفّّالفهمّّليسهلّّالكلماتّّّالنقصانّّّاوّّّالز يادةّّيوجدّيمكنّّولوّّالقر اء
ّّ.الكاتبّمنّالأصليةّالأفكارّتغير ّّلا

 الترجمة شروط .3

ّوّّّالفكرةّّنقلّّولكنّّالهدف،ّّإلّّالأمّّلغةّّمنّّبكلمةّّكلمةّّّاستبدالّّليسّّالترجمة
ّ:ّّمنهاّمعي نة،ّشروطّإلّيحتاجّفلذلكّ.ّالجملةّفّتوجدّالتّوالمحتوياتّّالتعريف

 الهدفّّوّالأمّاللغةّبتركيبّّتوافقّأنّالترجمةّعلىّلابد .أ
 الهدفّوّالأمّاللغةّبأسلوبّّّتوافقّأنّالترجمةّعلىّلابد .بّ
 8الهدفّوّالأمّاللغةّبخصائصّّتوافقّأنّالترجمةّعلىّلابد .ج

ّّمتوافقاّّالترجمةّّأنّّهىّّالهدفّّوّّالأمّّاللغةّّبتركيبّّتوافقّّأنّّلابدّّبالترجمةّّالمراد
ّاللغةّّّإلّّّالترجمةّّفّّإذنّّّالهدف،ّّاللغةّّإلّّالحقّّالمعنىّّتعطىّّوّّالأمّّاللغةّّفّّبمتحدثّ

ّبل غّّّفّّصحيحاّّحتّّالأم،ّّاللغةّّفّّالمقصودّّّالمعنىّّوّّالجملّّتركيبّّينظرّّأنّّلابدّ ّّالهدف
ّّ.الهدفّإلّالأمّلغةّمنّالمقصود

 
7 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Wawasan dan Metode Menerjemah Teks Arab (Yogyakarta: Tiara 

Wacana Yogya, 2004), 10-15 
8 Ismail Lubis, “Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia”Jurnal Humaniora. Vol. 

16 No. 1 Februari 2004 
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ّّالترجمةّّّأنّ ّّهىّّّالهدفّّوّّّالأمّّاللغةّّبأسلوبّّتوافقّّأنّّالترجمةّّّعلىّّلابدّّّالمرادّّأما
ّّ.المتعلقتينّاللغتينّمنّااللغةّأسلوبّّإتفاقّعلىّتدل

 الترجمة طريقة .4
ّّترجمّّإذاّّالمترجمّّيختارّّالتّّمنهجيةّّّأوّّتقنيةّّّأوّّطريقةّّهىّّالترجمةّّطريقةّّالعامةّّف

ّّكتابهّّفّّّالفارسىّّزكاّّمحمدّّكتبّّكما.ّّالترجمةّّّعمليةّّفّّتواجهّّالتّّالمشكلاتّّّعالجّّأو
 ّ:ّالمحتوى

ّّالتفسيريةّّوّّّالحرفيةّّالترجمةّّطريقةّّوهىّّالترجمةّّفّّطريقتانّّنعرفّّالعامةّّكانت
ّمنّّّالنصّّالأسلوبّّّوّّالتركيبّّإلّّشديداّّأهملاّّلذالكّّّالكلمة،ّّإلّّتركزّّالحرفيةّّالترجمة

9ّّ.إلىيهماّالإهتمامّقليلّفلذلكّّالكلمة،ّإلّتركزّلاّالتفسيريةّالترجمةّأما.ّالأمّلغة

ّّالنظرىّذلكّّمن ّّ:ّوهىّالتفسيريةّ،ّوّالحرفيةّالترجمةّطريقةّعنّالكاتبّبين 

ّّكما.ّّالأمّّاللغةّّتركيبّّالترجمةّّاتبعتّّوّّّبكلمةّّكلمةّّالجملةّّترجمةّّّهىّّالحرفيةّّالترجمة .أ
ّّوهىّّفتوىّّفيصالّّمحمدّّقال ّإلّّّبتقليدّّّالنصّّالترجمةّّطريقةّّهىّّالحرفيةّّالترجمة"ّ

ّالخطواتّّعادة.ّّالكلمةّّهىّّالطريقةّّهذهّّّمنّّالغرض.ّّالأصلّّالنصّّالترتيبّّوّّالتركيب
لهّّثّّالأصلّّالنصّّالمترجمّّيفهمّّهىّّّالمأخوذة ّمقامّّّوّّبمحلّ ّّتوافقّّالتّّأخرىّّبلغةّّيبد 
 10.لفظيةّبطريقةّتسمىّالطريقةّهذهّأحيانّا.ّالترجمةّاوّالأمّاللغةّفّالكلمة

ّالمقصودّّّشرحّّبلّّبكلمة،ّّكلمةّّسوىّّاىّّمباشرةّّالجملةّّترجمةّّّهىّّالتفسيريةّّالترجمة .بّ
ّهذاّ.ّّالأمّّلغةّّّفّّالمهدوفّّّالمعنىّّتغييّرّّبغيرّّمباشرةّّّالهدفّّإلّّالأمّّلغةّّمنّّالجملة
ّّالترجمةّّطريقةّّهىّّالتفسيريةّّالترجمةّّ:ّّهىّّّفتوىّّفيصالّّمحمدّّمنّّبالنظريّّمقوّّالحال

ّتصويرّّهىّّالطريقةّّهذهّّّفّّالمهم.ّّالأصلّّالنصّّالترتيبّّوّّّالتركيبّّتمثيلّّّإلّّلاتهتمّّالت
ّهدفاّّّتكونّّالأمّّاللغةّّبالتركيبّّالمقصودّّالمعنىّّ.كاملّّبجيدّّالأمّّلغةّّّمنّّالفكرّّوّّالمعنى

ّالتركيبّّإلّّالمعنىّّيكتبّّثّّالأمّّلغةّّمنّّالمعنىّّيفهمّّأنّّبدّّلاّّأولا،ّّعمليتهّّّأما.ّّرئيسيا
 11.الصلّالنصّالكاتبّبهدفّوفقاّالأخرىّاللغة

 
9 M.Zaka Al farisi, 2011, 52 
10 M.Faisol Fatawi, 2009,  58-59 
11 Ibid, 58-59 
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   الترجمة مشكلات .5

ّالمشكلاتّّّأم ا.ّّالترجمةّّفّّالمشكلاتّّّستواجهّّّالأخرىّّإلّّاللغةّّنقلّّأوّّّالترجمةّّّف
ّ.اللغويةّغيرّّوّاللغويةّالمشكلةّوهىّقسمينّإلّتنقسمّالترجمةّف

 اللغوية المشكلات .أ
ّّ:وهىّاللغويةّناحيةّمنّالترجمةّمشكلاتّّهىّاللغويةّالمشكلة

 المفردات .1
ّّهذاّّّالترجمةّ،ّّفّّكثيرّّتوجدّّّالذىّّأساسىّّّشئّّهىّّالصعوبةّّالمفرداتّ

ّّتعرفّّلّّالتّّالحديثةّّالكلمةّّأوّّقليلاّّالمفرداتّّّإتقانّّأوّّالمعرفةّّبقليلّّيسببّّالحال
ّّ.قبلّمنّمعناها

ا.ّّالمفرداتّّّقدرةّّكثيرّّهىّّالأجنبي ةّّالل غةّّقدرةّّفّّرئيسيةّّماد ة ّّتصبحّّّلأنّ 
ّّالشخصّّّسيجعلّّقدرتهاّّمنّّفقليلّّالهدف،ّّإلّّالأمّّلغةّّقصدّّلوصفّّتعبيرا

ّالمفرداتّّّالحفظّّوّّالقراءةّّبكثرةّّيحلّ ّّأنّّيستطيعّّهذالحال.ّّالترجمةّّّقدرةّّفّّضعيف
ّ.ستترجمّالتّلغةّمن

 القواعد .2
ّّالبلاغةّّوّّالصرفّّوّّالنحوّّعلمّّقدرةّّبنقصانّّتسببّّالقاعدةّّصعوبة

ّّ.عملياّأوّّنظرياّالعربيةّاللغةّفّّالجملةّالتركيبّتديرّالت
ا،ّّالمجم عةّّاللغوي ةّّالقواعدّّالعربيةّّاللغةّّملكت ّّترتيبّّّقاعدةّّكمثلّّجد 

ّّجميعهمّ.ّّوغيرهاّّالمجازي ةّّوالجملةّّالجملةّ،ّّترتيبّّوّّالكلمات،ّّشك لّّوّّالحرف،
ّّ.بعمقّالعربيةّاللغةّتعليمّوّّجنايةّبدونّلوّقدرتهمّفّجداّصعوبة

ّالمعنى،ّّفّّمختلفاّّسيكونّّواحداّّحرفاّّولوّّالش كلّّمختلفّّالعربية،ّّاللغةّّف
ّّمنّّّالترجمةّّصعبةّّيؤث رّّّالذىّّالحالّّّهذا.ّّأيضاّّالمعنىّّفّّّفمختلفاّّالكتابةّّّمختلف

ّّ.كاملاّّالإندونيسيةّوّالعربيةّاللغةّقواعدّقدرةّبدونّّلوّالأخرىّإلّالعربيةّلغة
 الجملة التركيب مشكلة .3

ّالأمّّّاللغةّّإلّّموافقةّّبكلمةّّكلمةّّبالترتيبّّيترجمّّأنّّالشخصّّيجوزّّلا
ّ.فقط
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ّّحرفي اّّتشبيهّّفلوّّالجمل،ّّتركيبّّفّّمختلفانّّالهدفّّوّّالأمّّاللغةّّبينّّلأنّ 
ّ.الفهمّفّالصعبةّوّّالصلبةّالجملةّستجعلّبينهما

ّلاّّالعربيةّّلغةّّمنّّالتركيب.ّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّّاللغةّّالترجمةّّفّّكما  ّّ
.ّالفاعلّّمنّّمقدمّّالفعلّّكلمةّّالعربيةّّاللغةّّفّّالمثالّّالإندونيسيةّ،ّّباللغةّّيساوى

ّالعربيةّّاللغةّّالترجمةّّففىّّ.الفعلّّمنّّمقد مّّالفاعلّّأىّّعكسهّّالإندونيسيةّّاللغةّّأما
ّفّّالكاتبّمنّالمقصودّنقصانّبغيرّالإندونيسيةّاللغةّّإلّالسياقّتوافقّأنّّبدّلا

ّ.الأصلّاللغة
   التعريب .4

ّّالناسّّّأسماءّّكلّّليسّّلأنّ.ّّوالمدنّّالناسّّّبأسماءّّتتعلقّّخاصةّّّالمشكلةّّهذه
ّّ.لغتهاّّفّالأصليةّبالأسماءّموافقةّوّبصحيحةّتكتبّأنّتستطيعّالمدنّّو

ّّأوّّالأخرىّّّاللغةّّبكتابةّّتستبدلهاّّّأنّّّتستطيعّّالعربيةّّّالكلماتّّّكلّّليست
ّوهىّّأيضاّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّاللغةّّالترجمةّّفّّالصعوبةّّتوجدّّحت ّّّالإندونيسية،

ّأمكنّّّالإندونيسيةّّكتابةّفّّّكتبّّإذاّّلأنّاّ.ّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّّكتابةّّترجمةّّف
ّّ.العربيةّأوّالأصليةّاللغةّفّالمخرجّأوّالنطقّإختلافّمن

 اللغة تطوّر  .5

ّالإصطلاحّأوّالكلمةّكمثلّّالتكنولوجي،ّوّالعلومّبتطو رّاللغةّتطو رّتأث ر
12ّ.قبلّمنّالعربيةّاللغةّفّتوجدّّلاّالتّالمقالةّاو

ّّالذىّّأيضاّّالتكنولوجيّّوّّّالعلومّّفّّمتطو رّّفتزيدّّسنواتّّّزيادةّّأنّ ّّشكّ ّّلا
ّأوّّّاللغةّّتصيرّّوّّّالجديدةّّّالمصطلحاتّّتنبتّّّحتّّّالغربية،ّّبلادّّّمنّّرائدةّّّأكثر

ّالإمتصاصةّّاللغةّّتصيرّّأنّ ّّمعّّّالعالّّجميعّّفّّتستخدمّّالتّّالجديدةّّمصطلحاتّ
ّّ.اخرىّوبلادّالإندونيسياّوّالعربّّف

ّجي دةّّمصطلحاتّّّظهورّّّمعّّالترجمةّّصعوباتّّّمنّّأحدّّالحالّّهذاّّفصار
ّّ.تعرفهاّولّكثيرة

 اللغوية غي  مشكلات .ب
 

12 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Bandung: Humaniora, 2011), 215-216 
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 الثقافية و الإجتماعية .1
ّهذاّّيثيرّّمختلفتان،ّّالإندونيسياّّوّّالعربّّّبينّّالثقافيةّّّوّّالإجتماعية

ّّالإصطلاحّوّّّالمقالّّكثيرّّلأن.ّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّالترجمةّّّفّّمسألةّّالإختلاف
ّّالعربيةّّّاللغةّّثقافيةّّّوّّّبإجتماعيةّّالمتعلقةّّالإسمّّو ّّالباحثّّّيعرفهاّّّلاّّالذىّ

13ّ.الإندونيسي
.ّّآخرّّببلدّّفر قّّالذىّّمنهّّخاصةّّلغةّّسيطلعّّالبلدّّثقافيةّّوّّالإجتماعية

ّّأوّّّوستصعبّّللبلدّّوثقافيةّّبإجتماعيةّّالموافقةّّالكلماتّّّأوّّالمصطلحاتّّّوتطلع
ّترجمةّّّفّّالصعوباتّّّمنّّأحدّّالحالّّهذاّّصارّ.ّّأخرىّّلغةّّّفّّمرادفهاّّتوجدّّلا

ّّ.بينهماّّالثقافيةّوّّالإجتماعيةّفرقّالذىّالإندونيسيةّإلّالعربيةّاللغة
 الكسلان و المملة شعور .2

ّّالعربية،ّالنصوصّالترجمةّفّالكسلانّوّبالمملةّيشعرونّالناسّمنّكثير
ّّنقصانّّيسببّّو.ّّلتعل مهاّّصعوبةّّحتّّمجمعةّّوّّصعوبةّّلغةّّهىّّالعربيةّّاللغةّّلأن
14ّ.معناهاّتعرفّلاّالتّالمفرداتّّكثيرّّكمثلّّالعربيةّاللغةّقدرة

ّّنقصانّّّعناصرّّأحدّّمنّّهىّّالعالّّفّّالعربيةّّاللغةّّإستخدامّّأهم يةّّقليل
ّتكونّّّالتّّالإنجيليزيةّّاللغةّّأنّ ّّبحيثّّنتعلمهاّّلماذاّّلأنّ ّّالعربية،ّّاللغةّّلتعل مّّالإهتمام

ّّيت فقّّوّّالعالّّلغة ّّأهم يةّّمنّّخاسرّّالآنّّالعربيةّّاللغةّّمقامّّحتّّالعالّّجميعّّفّ
ّ.العالّفّالإنجيليزيةّاللغةّإستخدام

 المترجم من مختلفة قدرة .3
ّّلمترجمّّالترجمةّّّفّّجيدةّّّقدرة.ّّالمترجمّّبقدرةّّيتعلقّّالنصوصّّّالترجمةّّّصعوبة

.ّّصعبةّّّالترجمةّّستجعلّّناقصةّّقدرةّّوعكسهّّالنصوص،ّّترجمةّّفّّيسهلّّسوف
15ّ.الترجمةّفّرئيسيّشخصّهوّالمترجمّلأن

ّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّّترجمةّّفّّفّّالسهولةّّأوّّّالصعوبةّّّإذن،
ّالشخصّّّكلّّملكّّّوّّّالترجمة،ّّعناصرّّكلّّقدرةّّفّّالشخصّّكلّّقدرةّّمنّّتصدر

 
13 Juwairiyah Dahlan, Metode Belajar mengajar Bahasa Arab, (Surabaya: Al-Ikhlas, 1992), 83. 
14 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 1999), 59-60 
 نفس المرجع  15
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ّاللغةّّفّّّخاصةّّالترجمةّّفّّالشخصّّقدرةّّّأىّّّإلّّالصعوبةّّتتعل ق.ّّمختلفةّّقدرة
 .ّّّالإندونيسيةّإلّالعربية

 المترجم  شروط .4
ّعلىّّّبدّّلاّّإذن،.ّّالهدفّّإلّّالأمّّلغةّّمنّّاللغةّّلنقلّّعمليةّّهىّّالترجمة

ّالمعلوماتّّسيقبلّّالذيّّالمستهدفّّمنّّوّّالأمّّلغةّّفّّالمرادّّماّّيعرفّّأنّّالمترجم
ّالناسّّكلّّليسّّفلذلكّ.ّّالهدفّّاللغةّّإلّّالأصليةّّالرسالةّّلتبليغّّطريقةّّكيفّوّ

ّّ:ّّمنهاّالمترجم،ّليكونّالشروطّكان.ّّمترجماّّيكونواّأنّيستطيعون
 سيترجمّالذىّّالنصّأوّالمسئلةّفهم .أ

ّّالنصّّّفّّخاصّّومصطلاحّّوالثقاف،ّّالتركيب،ّّفيهّّبماّّّالأم،ّّلغةّّإتقان .بّ
 سيترجم

ّّمرادفّّاختارّّوّّّالكتابةّّمهارةّّوملكّ(ّّالإندونيسيةّّاللغة)ّّالهدفّّلغةّّإتقانّّ.ج
ّالأمّاللغةّالعباراتّّأوّكلماتّّّمنّالصحيحةّالكلماتّ

ّّد ّالنصّّّفّّالأصلىىّّالكاتبّّيرادّّّالذىّّالإجابةّّّوّّالروح،ّّوّّّالأسلوب،ّّفهم.
ّّالأصلىّّّالكتابّّّأوّّالنصّّبقراءّّالمساويةّّّالإجابةّّسيعطونّّالقراءّّّحتّّالمترجم،

ّّالترجمةّحصولّمن
ّالترجمةّّّهذهّّلمنّّالمستهدفةّ،ّّالقر اءّّينظرّّأنّّالمترجمّّعلىّّينبغىّّاو لاّّسيترجم،ّّقبلّّ.ه
اّّأخرىّبأنشطةّتنزعجّولاّالوقتّكفائةّّيملكّّ.و ّالكبيّرّالإهتمامّالّتحتاجّّلأنّ 
ّالتجربةّوّّالخبةّكفائةّّيملكّّ.ز
ّالأصلىّالنصّمنّالأفكارّنقلّفّّالأمانةّالصفةّيملكّّ.ح
ّالأصلىّّالتعبيرّوّّبالمجازيّّالتشبيهّالتعبيرّوّاللغةّأسلوبّّفّالأفكارّينظ مّ.ط
ّبجي دّّاللغتينّفّالقواعدّكلّ ّّيعرفّ.ي
16ّّ.الأصلىّاللغةّفّالكامنّالنصّالروحّيحفظّ.ك

ّّوّّالشعورّّّوّّالمعنىّّيعطىّّلكىّّّالشروط،ّّجميعّّيقدرّّأنّّلمترجمّّفيجب
ّالنصّّفّّالكاتبّّقالّّالذىّّبالمقصودّّالموافقةّّوّّالمتساويةّّالنصّّمنّّالرسالة

ّّ.الترجمةّلنجاحّمفتاحّفكلهاّالأصلى،

 
16 Umi Hanifah, 2013, 51-54 
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ّّيعب ّّّوّّالمستلمّّلغةّّتوافقّّمعّّالترجمةّّّيشرحّّأنّّسيستطيعّّالشروط،ّّبتلكّ
ّكلّّيقدرّّأنّلمترجمّّبدّلاّفلذلكّ.ّالأصلىّالنصّيقرأّإذاّبشعورّّمتساويةّشعور

ّ.ّّّالهدفّوّالأمّاللغةّهماّوّاللغتينّمنّالجملّمعنىّوّالقواعد
ّ

 البحث نهج م
ّالكيفيّالبحث.ّالكيفيّالبحثّهوّالبحثّهذاّفّالباحثّيستخدمهّالذىّالمنهجّ

ّّشرحهاّّوّّالبحثّّالهدفّّفّّتحدثّّّالتّّالظواهرّّأوّّالمشكلاتّّّلإيجادّّقيمّّالذىّّالبحثّّهو
ّّالرقمّّليستّّالبحثّّنتائجّّأوّّبالكلماتّّّوصفىيا  .Lexy Jّّمنّّبالنظريةّّمقوّ ّّالحالّّهذا.

Moleongّّّّجملةّّوهىّّالوصفي ةّّبياناتّّّيستعملّّالذىّّالمنهجّّهوّّالكيفيّّالبحثّّأنّ ّّقالّّالذى
17ّّ.ملاحظتهّيمكنّالذىّالفاعلّأوّالناسّمنّشفهيةّاوّمكتوبة

ّفّّالعربيةّّّاللغةّّتدريسّّقسمّّطلابّّّالإندونيسيةّ،ّّإلّّالعربيةّّّالنصوصّّّترجمةّّّف
ّّالترجمةّّّدراسيةّّمادةّّات بعوّّالذينّّخاصةّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّالرابعّّالمستوى

:ّّوهماّّطريقتين،ّّإلّّالباحثّّفينقسمّّالمقابلةّّوّّّالملاحظةّّبعدّّللصحافةّّالترجمةّّّأوّّالثانيةّ
 .التفسيريةّوّالحرفيةّالترجمة

 مناقشتها  و البحث نتائج. ب
 اللغة  تعليم  قسم الطلاب لدى الإندونيسية إل العربية النصوص  ترجمة مشكلات

 كديري   الحكومية الإسلامية الجامعة العربية
ّّالتوثيق،ّّوّّالمقابلةّّّوّّالملاحظةّّبطريقةّّإم اّّالبحث،ّّمنّّالمتناولةّّالبياناتّّّعلىّّبناء

ّاللغةّّّتعليمّّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّعنّّالبحثّّفّّالموجودةّّالأشياءّّبعضّّالباحثّّفوجد
ّّبناءّّالإندونيسيةّإلّالعربيةّالنصوصّترجمةّفّكديريّّالحكوميةّالإسلاميةّبجامعةّالعربية
ّّغيرّوّّاللغوي ةّمشكلاتّّهماّقسمينّإلّالباحثّّينقسمّأنّّفيستطيعّالبحثّنتائجّّعلى

ّّ:منهاّّأجزاء،ّلهاّالمشكلاتّّوكلّ .ّاللغوي ة
 اللغوي ةّّالمشكلاتّ .1

 المفردات (أ
 القواعدّ (بّ

 
17 Lexy J. Moleong, Metode Penelitian Kualitatif  (Bandung: Remaja Rosdakarya, 2006), 03. 



Proceedings of the 7th International Conference on Islamic Studies (ICONIS) 2023 
July 18, 2023, IAIN Madura, Pamekasan, East Java, Indonesia  

 

| 51  

 الجملةّّتركيب ( ج
 تعريب ( د
 حديثةّّلغةّأوّاللغةّتطو ر ( ه

ّبجامعةّّالعربيةّّاللغةّّتعليمّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّعنّّالبحثّّنتائجّّهذه
ّّالباحثّّقامّّبعدّّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّّالنصوصّّترجمةّّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلامية

ّهذا.ّّتحدثهاّّأكثرّّهىّّالمشكلاتّّّهذهّّالتوثيق،ّّوّّالمقابلةّّوّّّبالملاحظةّّالبياناتّّّجمع
ّّفّّّشرحهاّّصدرّّّقدّّال تّّّلغوياّ ّّالترجمةّّمشكلاتّّّعنّّعز اّّأحمدّّمنّّبالنظرىّّمقوّ ّّالحال
ّ:هىّنقطتهاّّأم ا.ّالث انىّالبابّ
 اللغوي ةّّالمشكلاتّ .أ

.ّّاللغويةّّناحيةّّّمنّّالترجمةّّفّّالمشكلاتّّّهىّّالحالةّّهذهّّفّّاللغوي ةّّالمشكلاتّ
ّّ:منهاّاللغوي ةّلمشكلاتّاّّتضم نت

 المفردات (أ
 القواعدّ ّ(ب
 الجملةّّتركيب ( ج
 التعريب ( د
 18اللغةّتطو ر ( ه

ّّقسمّّّطلابّّّمشكلاتّّّعنّّالبياناتّّّنتائجّّمنّّتحدثهاّّأكثرّّالتّّاللغويةّّالمشكلاتّّّإذن،
ّالإندونيسيةّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّترجمةّّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّالعربيةّّاللغةّّتعليم
 .عز اّأحمدّّبالنظرىّسواءّّهناكّالباحثّقامّقدّال ت

ّأنواعّّّأنّ ّّالمحتوياتّّّّّالرحمنّّفتحّّمنّّالنظرىّّالباحثّّّأخذّّالبحثّ،ّّالنتائجّّلتعزيزّّثّ 
ّ:منهاّّالعربيةّإلّالإندونيسيةّاللغةّالترجمةّفّالمشكلاتّ

 الكلماتّّالمعنىّفّالمشكلاتّ .1
 النحويةّالمشكلاتّ .2
 الأسلوبّفّالمشكلاتّ .3

 
18 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Bandung: Humaniora, 2011), 215-216 
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 السياقّفّالمشكلاتّ .4
 الكبيةّالمشكلاتّ .5
 التعبيرّفّالمشكلاتّ .6
 اللغويةّالتدخلاتّّفّالمشكلاتّ .7
 الترقيمّعلاماتّّفّالمشكلاتّ .8
 المصطلحةّالمشكلاتّ .9

 19وغيرهاّالنثرّفّالمشكلاتّ .10

ّّالنصوصّّبالترجمةّّالقيامّّعندّّأنّ ّّحنيفةّّأمىّّّمنّّهىّّالبحثّّنتائجّّّلتقويةّّالأخرىّّالنظرية
ّّوّّّاللغويةّّبحالةّّالمتعل قةّّالصعوباتّّّأوّّالمشكلاتّّّالمترجمّّسيقبلّّاحياناّّالإندونيسية،ّّإلّّالعربية

ّّالعربيةّّالنصوصّترجمةّفّبمشكلاتّالمقصودّهىّالثلاثةّالصعوباتّّهذه.ّالثقافيةّوّاللغويةّغير
ّّ:إلّيوصفهاّأنّيستطيعّالثلاثةّّالصعوباتّّهذه.ّالإندونيسيةّإل

 الترجمةّفّالتدخلاتّّناحيةّمنّالمشكلاتّ (1
 ّّالترجمةّالنظرياتّّناحيةّمنّالمشكلاتّ (2
 الإستعارةّّوّالثقافيةّالمفرداتّّناحيةّمنّالمشكلاتّ (3
 التعريبّناحيةّمنّالمشكلاتّ (4
20ّّّّالترقيمّّعلاماتّّناحيةّمنّالمشكلاتّ (5
 اللغوي ةّّغيرّالمشكلاتّ .2

 المختلفتانّالإندونيسيّوّالعربّّبينّالثقافيةّّوّّالإجتماعية (أ
ّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّترجمةّّفّّالمشكلاتّّّإحدىّّمنّّهذه

ّّالإسلاميةّّّبجامعةّّالعربيةّّاللغةّّتعليمّّقسمّّطلابّّّيشعرهاّّال تّّاللغوي ةّّغيرّّناحيةّّمن
ّّالعاملّّهذاّّبسببّّأيضاّّكديريّّالحكومية ّمنّّّتتناولّّالبياناتّّّالن تائجّّهذه.
ّّوّّّالإجتماعيةّّّأنّ ّّالمشكلةّّهذهّّعنّّدهلانّّّجويريةّّّوقالّّجمعهاّ،ّّقدّّال تّّّالبياناتّ
ّفّّّمشكلةّّتجعلّّالإختلافاتّّّهذهّّّوّّمختلفتان،ّّالإندونيسيّّوّّّالعربّّّبينّّالثقافية
ّأوّّالمصطلحاتّّّأوّّالتعبيراتّّّكثرةّّبسببّّالإندونيسية،ّّإلّّالعربيةّّاللغةّّالترجمة

 
19 Fathur Rohman, 2017,  164-182 
20 Umi Hanifah, 2013, 82-95 
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ّّيعرفّّّلّّال ذىّّّالعربيةّّاللغةّّالثقافيةّّّوّّبالإجتماعيةّّالمتعل قةّّالكائناتّّّأسماء
21ّّ.الإندونيسي ونّّالمترجمون

 الإهتمامّّوعدمّالكسلانّوّّالمملةّشعور (ب 
 الترجمةّفّالمنخفضةّالقدرة ( ج

ّّالنصوصّّّترجمةّّفّّللمشكلاتّّّأيضاّّّتحدثهماّّأكثرّّال تّّاثنتانّّنقطتان
ّاللغةّّّتعليمّّقسمّّطلابّّّيشعرهماّّال تّّاللغوي ةّّغيرّّناحيةّّّمنّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربية
ّوعدمّّالكسلانّّّوّّّالمملةّّّشعورّّّهماّّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّّبجامعةّّالعربية

ّّرضافّ.ّّمّّشرحّّكماّّالمشكلاتّّّهذهّّالترجمة،ّّفّّالمنخفضةّّالقدرةّّوّّالإهتمام
ّّ:التاليةّكتابهّفّّناببانّ

ّّالترجمةّّّفّّالكسلانّّوّّّبالمملةّّيشعرونّّالناسّّمنّّكثيرّّأنّ ّّالأولّّالنقطة
ّفّّصعوبةّّّحتّّمجمعةّّّوّّصعوبةّّّلغةّّّهىّّالعربيةّّّاللغةّّلأنّّّالعربية،ّّالنصوص

ّتعرفّّلاّّالتّّالمفرداتّّّكثيرّّكمثلّّالعربيةّّاللغةّّقدرةّّنقصانّّّيسببّّوّ.ّّتعل مها
ّ.معناها

.ّالمترجمّّبقدرةّّتتعلقّّالنصوصّّالترجمةّّصعوبةّّأنّ ّّتشرحّّالثانيةّّالنقطةّّأم ا
ّقدرةّّوعكسهّّالنصوص،ّّترجمةّّفّّتسهلّّسوفّّلمترجمّّالترجمةّّفّّجيدةّّقدرة

ّّصعوبةّّالترجمةّّشعورّّستجعلّّناقصة ّفّّرئيسيّّشخصّّهوّّالمترجمّّلأن.
22ّّ.الترجمة

 الترجمةّّتعليمّعمليةّفّالمدر سةّمنّوالإرشاداتّّالتوجيهاتّّقلةّو.ّد

ّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّّترجمةّّّفّّالأخرىّّّاللغوي ةّّغيرّّالمشكلاتّ
ّالإسلاميةّّبجامعةّّالرابعّّالمستوىّّفّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسمّّطلابّّّيشعرهاّّال ت

ّالبياناتّ.ّّالد راسيةّّمادةّّتلكّّّالمدر سةّّمنّّتأتىّّال تّّالمشكلةّّهىّّكديريّّالحكومية
ّّثمانيةّّّاى80ّّ%ّّّيوجدّّهناكّّمخبين،ّّيصبحونّّالذينّّطلابّّّعشرةّّمنّّالمتناولة

.ّالترجمةّفّّللطلابّّالمشكلاتّّإحدىّمنّالمدر سةّأنّ ّقالواّأشخاصّعشرةّمن

 
21 Juwairiyah Dahlan, 1992,  83. 
22 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 1999), 59-60 
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ّّتتم ةّّّبغيرّّالمنزلّّالواجبّّمنّّكثيرّّتوجها،ّّأقلّ ّّال تّّالتعل مّّطريقةّّأنّ ّّرأيهمّّمن
ّ.وغيرهاّالتحفيز،ّقليلّمباشرة،ّممارسةّمنّأكثرّالن ظرياتّّ،ّترجمتهاّ

ّّالبابّّّفّّالباحثّّاستخدمّّال تّّالنظرياتّّّخارجّّّالبحثّّنتيجةّّّهذه
اّّّيقال،ّّأنّّّيستطيعّّأوّّّالثانى، ّمجالّّمنّّمباشرةّّّالمتناولةّّّالجديدةّّالبحثّّنتيجةّّأنّ 

ّّالنصوصّّّترجمةّّفّّالأخرىّّّاللغوي ةّّغيرّّمشكلاتّّّمنّّلزيادةّّّاستخدمّّوّّالبحث
ّالمستوىّفّالعربيةّاللغةّتدريسّقسمّطلابّّيشعرهاّّال تّالإندونيسيةّإلّالعربية
ّ.كديريّّالحكوميةّالإسلاميةّبجامعةّالرابع

 العربية  اللغة  تعليم  قسم  الإندونيسية إل  العربية  النصوص  ترجمة  مشكلات  حلّ  .ج
   كديري  الحكومية الإسلامية لجامعة

ّّالرابعّّّالمستوىّّّفّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّللتغل بّّالحلّ 
ّمنّّالإندونيسيةّّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّّترجمةّّّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعة

ّالرابعّّّالبابّّّفّّالبحثّّنتائجّّّتكونّّّوّّّالمخبينّّجميعّّمنّّجمعهاّّّتّ ّّقدّّال تّّالبياناتّ
ّّ:منها

 بجي دّالمحاضراتّّتابعينّالطلابّّيكونّأن .1
 المنزليةّّبواجباتهمّيقومواّأنّوعليهمّ .2
 الترجمةّّممارساتّّمنّيكثرواّأنّعليهمّويجبّ .3
 ذكىّصديقّمنّالمساعدةّيطلبواّأنّّوّ .4
 بالضبطّّالجملّيرت بواّّأنّوّّالمفردات،ّيكثرواّأنّّوّ .5
 الإندونيسيةّّوّّالعربيةّالن صوصّلقراءةّيكثرواّأنّّوّ .6
 كسولّّّلاتكنّوّالقواعد،ّفّيعمقواّأنّّوّ .7
 الجي دةّّوّالص حيحةّالترجمةّنتائجّّقراءةّيكثرواّأنّّوّ .8
 الإندونيسيةّّوّالعربيةّاللغةّالقواعدّجميعّّيقدرواّأنّّوّ .9

 الدرسّإختيارّإذاّمنو عاتّّوجود .10
 العملّّعالّأىّالحقيقىّبعالّالدرسّكلّ ّّمتابعةّ .11

ّاللغةّّتدريسّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّللتغل بّّحلّ ّّعنّّالبحثّّنتائجّّهذه
ّّالعربيةّّالنصوصّّترجمةّّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّالرابعّّالمستوىّّفّّالعربية
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ّفّّّحنيفةّّأم ىّّصدرتّّّال تّّالمترجمّّشروطّّعنّّبالن ظرياتّّّإستناداّّّالإندونيسيةّّإل
ّهىّ.ّّّّ.Metode Terjemah (Teori Penerjemahan Arab-Indonesiaّّبالموضوعّّكتابها
ّّ:منهاّالمترجمّشروطّأنّ ّقالت

 سيترجمّالذىّّالنصّأوّالمسئلةّفهم .1
 سيترجمّالنصّّفّخاصّومصطلاحّوالثقاف،ّالتركيب،ّفيهّّبماّالأم،ّلغةّإتقان .2
ّّالإندونيسيةّّاللغة)ّّالهدفّّّلغةّّإتقان .3 ّّمرادفّّيختارّّّوّّّالكتابةّّمهارةّّيملكّّّوّ(

 الأمّاللغةّالعباراتّّأوّكلماتّّّمنّالصحيحةّالكلماتّ
ّّالترجمة،ّّالنصّّفّّالأصلىّّالكاتبّّيرادّّالذىّّالإجابةّّوّّالروح،ّّوّّالأسلوب،ّّفهم .4

ّحصولّّّمنّّالأصلىّّالكتابّّّأوّّّالنصّّبقراءّّالمساويةّّالإجابةّّّسيعطونّّالقراءّّحت
 ّّالترجمة

 الترجمةّّهذهّلمنّالمستهدفة،ّالقر اءّينظرّأنّالمترجمّعلىّينبغىّاو لاّسيترجم،ّقبل .5
اّأخرىّبأنشطةّتنزعجّولاّالوقتّكفائةّّيملكّ .6  الكبيرّالإهتمامّالّتحتاجّلأنّ 
 التجربةّّوّالخبةّكفائةّّيملكّ .7
 الأصلىّالنصّمنّالأفكارّنقلّفّالأمانةّالصفةّيملكّ .8
 الأصلىّالتعبيرّوّّبالمجازيّتشبيهّالذىّالتعبيرّوّاللغةّأسلوبّّفّالأفكارّينظ م .9

 بجي دّاللغتينّفّّالقواعدّبكلّ ّمعرفة .10
 23.الأصلىّاللغةّفّّالكامنّالنصّالروحّيحفظ .11

 
ّطلابّّمشكلاتّّّللتغل بّّحلّ ّّعنّّالبحثّّنتائجّّإلّّالتقويةّّّالثانيةّّالنظرية

ّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّالرابعّّالمستوىّّفّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسم
ّّكتابهّّفّّّالرحمنّّفتحّّّكتبهاّّّالذىّّهىّّوّّّالإندونيسيةّ،ّّإلّّالعربيةّّّالنصوصّّترجمة

ّ:التالّلمترجمّالشروطّعنStrategi Menerjemah Teks Indonesia-Arabّّبالموضوع
 الأمّاللغةّالنصوصّمنّالرسالةّأوّالمعنىّيفهمّأنّالمترجمّعلىّلابد (1
 الترجمةّّعندّالفورّعلىّالجملّأوّالكلماتّّكلّّتبيرّوّتصحيحّيجب (2

 
23 Umi Hanifah, 2013, 51-54 
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ّّبالكلماتّّّالمناسبةّّوّّالمماثلةّّالكلماتّّّإختيارّّعلىّّيقدرّّأنّّالمترجمّّعلىّّلابد (3
 الأمّاللغةّفّالموجودة

ّوّّالمعانىّّيرت بّّأأنّّثّ ّّفقرةّ،ّّفقرةّّالترجمةّّبدءّّعلىّّيقدرّّأنّّالمترجمّّعلىّّلابد (4
 الهدفّّاللغةّنمطّلتناسبّالجمل

 الأمّّاللغةّمنّالنصّمعنىّصحةّالحفظّعلىّّيقدرّأنّالمترجمّعلىّلابد (5
ّّبناءّّّوّّّالمورفولوجياّّوّّالفونولوجياّّوّّاللغةّّقواعدّّفهمّّيقدرّّأنّّالمترجمّّعلىّّلابد (6

 عمقاّّّالهدفّّوّّالأمّّاللغةّّفّّكلهاّّالموجودةّّالأدبيةّّالقيمةّّوّّدلالاتّ وّّالجملة
 الواسعةّالأمّاللغةّالنصّوحقلّالثقافيةّالمعرفةّيملكّّأنّالمترجمّعلىّلابد (7
اّالعال،ّالصبّيملكّّأنّالمترجمّعلىّلابد (8  للتدريباتّّطويلّاّوقتاّتحتاجّلأنّ 
 المهاراتّّيملكّّأنّالمترجمّعلىّلابد (9

ّالذىّّالمجالّّفّّالمستخدمةّّالخاصةّّالمصطلحاتّّّيفهمّّأنّّالمترجمّّعلىّّلابدّ (10
 عليهّيعمل

 اللغةّعناصرّاستخدامّفّالمهاراتّّيملكّّأنّالمترجمّعلىّلابدّ (11
24ّالعاليةّّّالثقافيةّّالبصيرةّّوّّالواسعةّّالعلميةّّالبصيرةّّيملكّّّأنّّالمترجمّّعلىّّلابدّ (12

ّطلابّّمشكلاتّّّللتغل بّّحلّ ّّعنّّالبحثّّنتائجّّإلّّالتقويةّّالثالثةّّالنظرية
ّفّّكديريّّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّالرابعّّالمستوىّّفّّالعربيةّّاللغةّّتدريسّّقسم
ّّّبالموضوعّّكتابهّفّّّبردةّّابنّّكتبهاّّالذىّّهىّوّّّالإندونيسية،ّّإلّّالعربيةّّالنصوصّّترجمة
ّّ:منهاّّالترجمةّفّللمشكلاتّّحلّ ّعن

 الكلماتّّّمشكلاتّّّمواجهةّّعندّّّالإلكترونيةّّأوّّّالكتابيةّّإم اّّالقاموسّّاستخدم (1
ّّنوعّّّوّّالصعوبةّّمستوىّّمعّّالصلةّّذاتّّّوّّالمتناسبّّالقاموسّّيختارّّأنّّينبغى (2

 الأصلىّالنصّالمواد
ّيتعجلّّلاّّالمترجمّّعلىّّينبغىّّكثيرا،ّّالقاموسّّيفتحّّلّاّّلكىّّأوّّالوقتّّلتوفير (3

ّوّّمراراّّاقرأهاّّبلّّمعنها،ّّتعرفّّلّّالتّّبالمفرداتّّّمواجهةّّّعندّّالقاموسّّلفتح

 
24 Fathur Rohman, 2017,  35-37 
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ّسياقّّفّّالمفرداتّّّمعنىّّالمترجمّّيجدّّسوفّّيمكنّّالتال،ّّالنصّّقراءةّّفّّاستمر
 الأخرىّالجمل

ّالتّّواحدةّّكلمةّّوجدتّّّالإندونيسية-العربيةّّالقاموسّّفّّالاحيانّّمنّّكثير (4
ّّالمعنىّّمنّّكثيرّّلديها ّوّّالصحيحةّّالمفرداتّّّيختارّّأنّّالمترجمّّعلىّّبدّّفلّا.

 سيترجمّالذىّالنصّالإتجاهّوّالجملّبسياقّّالمناسبةّ
 25ّّّالترجمةّالنصّمنّالفهمّتحسينّالمترجمّعلىّيجب (5

ّّالترجمةّّفّّالمشكلاتّّّللت غل بّّّالحلّ ّّأنّ ّّيقالّّأنّّيستطيعّّالبحثّّهذاّّفّّإذن
ّالمترجم،ّّليكونّّالش روطّّمؤهلّّالشخصّّكانّّّإذاّّاىّّّالمترجمّّّليكونّّّشروطّّهى

ّّتوجدّّّالن ظريةّّوّّالبحثّّنتائجّّمن.ّّعليهاّّالتغلبّّسوفّّيشعرهاّّال تّّفالمشكلاتّ
ّلغتينّّمنّّالقواعدّّكلّ ّّإتقان:ّّوهىّّالترجمة،ّّفّّالمشكلاتّّّللت غل بّّحلّ ّّعنّّالمتساوى

ّّالكثيرة،ّّالمفرداتّّّاتقانّّسيترجم،ّّالذىّّالنصّّّأوّّالمسئلةّّفهمّّالهدفّ،ّّوّّالأمّّلغةّّهما
 ّ.القصدّنفسّلديهاّال تّوغيرهاّكسولّّلاتكنّللترجمة،ّالتدريبّكثرة

 
 الخلاصة  
ّكديريّّالحكوميةّّّالإسلاميةّّّبجامعةّّّالرابعّّّالمستوىّّّفّّّالعربيةّّّاللغةّّّتدريسّّّقسمّّّطلابّّّطريقةّ .1

ّوّّالحرفيةّّّالترجمةّّّطريقةّّّهىّّّطريقتيّنّّإلّّّتنقسمّّّالإندونيسيةّّّإلّّّالعربيةّّّالنصوصّّّترجمةّّّفّ
ّّالتفسيريةّّّالترجمةّ ّّّّالآلةّّّأم اّ. ّالقاموسّّالمعانىّ،ّّالقاموسّّّمنهاّّّللترجمةّّّالمستخدمةّّّالواسطةّ/

 .ّّترنسليتّّّجوجلّّّوّّّالمنو رّ،ّّالقاموسّّّالمترجمّ،
ّّالحكوميةّّّالإسلاميةّّبجامعةّّّالرابعّّّالمستوىّّّفّّّالعربيةّّّاللغةّّّتدريسّّّقسمّّّطلابّّّمشكلاتّ .2

ّّوّّّاللغوي ةّّّمشكلاتّّوهماّّّنوعيّنّّإلّّّتنقسمّّّالإندونيسيةّّّإلّّّالعربيةّّّالنصوصّّّترجمةّّّفّّكديريّ
ّّتطو رّّّوّّّوالتعريبّّّالجملةّّّتركيبّّّوّّّالقواعدّّّوّّّالمفرداتّّّاللغوي ةّّّمشكلاتّّّتشملّ.ّّاللغوي ةّّّغيّر

ّّاللغةّ ّّالإندونيسيّّّوّّّالعربّّّبيّنّّالثقافيةّّّوّّّالإجتماعيةّّّتشملّّّاللغوي ةّّّغيّرّّالمشكلاتّّّأم اّ.
ّّوالإرشاداتّّّالتوجيهاتّّّقلةّّّوّّّالمتنو عةّّالمترجميّنّّقدرةّّّوّّّالكسلانّّّوّّّالمملةّّّشعورّّّوّّّالمختلفتانّ

 ّ.الترجمةّّفّّّالمنخفضةّّّالقدرةّّّوّّالطلابّّّهؤلاءّّإلّّّالترجمةّّتعليمّّّعمليةّّّفّّالمدر سةّّّمنّ

 
25 Ibnu Burdah, , 2004, 66-71 
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ّالحكوميةّّالإسلاميةّّبجامعةّّّالرابعّّّالمستوىّّّفّّّالعربيةّّّاللغةّّّتدريسّّّقسمّّطلابّّّمشكلاتّّّحلّ  .3
ّالمحاضراتّّّتابعيّنّّالطلابّّّيكونّّّأنّّّمنهاّّالإندونيسيةّّّإلّّّالعربيةّّّالنصوصّّّترجمةّّّفّّّكديريّ

ّّأنّّّوّّّالترجمةّ،ّّممارساتّّّمنّّّيكثرواّّّأنّّّعليهمّّويجبّّّالمنزليةّ،ّّبواجباتهمّّّيقومواّّّأنّّّوعليهمّّّبجي دّ،
ّّأنّّّوّّّبالضبطّ،ّّالجملّّّيرت بواّّّأنّّّوّّّالمفرداتّ،ّّيكثرواّّّأنّّّوّّّذكىّ،ّّصديقّّمنّّّالمساعدةّّّيطلبواّ
ّّوّّكسولّ،ّّلاتكنّّّوّّّالقواعدّ،ّّفّّّيعمقواّّّأنّّّوّّّالإندونيسيةّ،ّّوّّّالعربيةّّّالن صوصّّّلقراءةّّّيكثرواّ

ّّوّّالعربيةّّّاللغةّّّالقواعدّّّجميعّّّيقدرواّّّأنّّّوّّّالجي دةّ،ّّوّّّالص حيحةّّّالترجمةّّّنتائجّّّقراءةّّّيكثرواّّّأنّ
 ّ.العملّّّعالّّّأىّّّالحقيقىّّّبعالّّّالدرسّّّكلّ ّّمتابعةّّّالدرسّ،ّّإختيارّّّإذاّّّمنو عاتّّّوجودّّّالإندونيسيةّ،
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